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The article deals with the international units of the Belarussian paremiological fund as
the units of the proverb dictionary.
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Y cydacHait OenmapyCKal JTiTaparypHadl MOBS Y KBIBACIILA BSUTIKAS KOJIBKACIH
aapeICTRMHEBIX am3iHAK [1], mepaBakHA TPHIKA3aK, KIS MAFOIb AHAJATIYHBIL
(T 3H. TOECHBIA 1A 3MECTY 1 JIEKCIYHA-TPaMaThIMHAN apraHi3ansli) aa3iHKi ¥ po3-
HBIX e¥paneickix MoBax [3]. Takiga map3Misiaariaebia aa3iHKl ¥ cBaéH MepaBaskHAN
OospIIaci aJHOCSINA Ja 1HTIPHANBLTHAIBHBIX IPHIKA3aK, ()yHKIBITHABAHHE SKIX
Y PO3HBIX MOBAX A3TIPMIHABAHA MOYHBIMI KAHTAKTAMI.

2. JHacnenapanHe BbIKaHaHa ¥ Mekax 3agaHHa HJIP “VHiBepcasibHae 1 HalpISHaIbHae ¥
(pazeanariunaii i mapsMisUIariaHaii majcicramMax Genapyckaii MoBbI (y e¥paneickiM MOYHBIM KaHTIKCIIE)»
(JIP-Ne 20161332) magnparpamer «benapyckas MoBa i Jiitaparypa» JI3sipikayHail parpaMbl HaByKOBBIX

JlacielaBaHHsay “JKaHOMIKA 1 'yMaHiTapHae pasBilué Gesnapyckara rpamajictea’ Ha 20162020 rr
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IIImar eypancickix TPHIKA3AK IHTIPHAIBITHAIBHATA XapakTapy Naxomsilp 3
KJIACIYHBIX (TP34acKal [i JAMHCKAN) MOY, MHOTIS 3’ SIYIIFONIA IbITaTaMi 3 O10CHCKIX
TIKCTAY, MIMAT TAXOA3ilb 3 CAPITHABCUHAH JNAIIHCKAMOYHAH JITAparypsl, MHOTLA
3’ AYILTONIA CYyYACHBIMI MAp3MisAMi (TICPABAKHA AHIIA-AMCPBIKAHCKATA MAXOIKAH-
HS), SIKLS pacniayCrom3imicsa ¥ Ipyroi nmanose XX CT. A3IKYFOUbI IMKITIBAH riadampHak
iH(apMaT3anbl KaMy HiKansiiHAK mpacTopsl |7, p. 9-13]. IT3¥Has kombKachb aa3iHaK
TIAXOM3IIh 3 BSIOMBIX JITAPATYPHBIX TBOPAY a00 Y3BIXOMBIID 1A BBICTIOYIY BSIOMBIX
aco0 y rajHe NANITHIKI, KyJIBTYPBl, HABYKi HOBara Jacy [2].

Pazam 3 ThIM y mBpary IHT3PHAUBITHAIBHBIX IPHIKA3AK HAIMAA \ TaKiX
am3iHAK, SAKiA Y3HIKM ¥ HAOBITHATBHBIX CYPAmeHCKIX MOBAX I iX ABLAJICKTAX i
OBLTL AAIFOCTPABAHbI SIIY3 ¥ CAPITHIBEUHBIX Map3MisrpadivdHbIX KpbHIIax. [la-
KJIATHAC TAXOMKAHHE TAKIX IPBIKA3AK BBI3HAYBIIL JABOMI IDDKKA, MAKOJNBKI HA
MPamATy CTATOAA3AY CBAHTO Y’KBIBAHHA 1 TPAHCILIIBI 3 AXHOW MOBHI ¥ iHMIVIO,
STHBI HAOBIBAJI NIMATIIKIS BAPBITHTEL ¥ PO3HBIX €YpanciCKiX MOBAX, MIMAar pazoy
mepadpasoyBamics ¥ TBOpaX HANBITHAIBHBIX CYPANCHCKIX IiTaparyp, 3MAHI
(OYHKIBLTHATBHYIO MPATYKTBIYHACID Y THIX I iHIIBIX MOBAX (YBaXOm3iml y CKiazg
AKTBHIYHBIX a/131HAK aD0, HaaABapoT, ycrap3saimi) 1 I &, Takig aa3iHKi, Ha EPIIBI MO~
T, HATaJBAFOLb Y HIBEPCATBbHBII IMPHIKA3KI, aJie-aIPO3HIBALIIA 47T iX THIM, IITO CY-
cTpakaronna ¥ abMe;kaBaHad KOJIBKACIl MOY 1, fIK ITPaBijia, MAIOIb aHY aryJIbHYIO
U YCIX MOY, ¥ AKIX YKBIBAIOLIA, KPBIHILY MAX0KAHHS (TIABOIIC TOH MiCEMOBAH
KPBIHILBL, 3¢ IEPIbl pa3 3raJBaronIa; aaKyJIb MardbIMa IPAcadbllls JAJICHIIAc
pacmayCrIKBAHHE TPHIKA3KI HA MAJCTAaBE BAAOMBIX (PakTay MOYHBIX KAHTAKTaY 1
ricrapbrMHAra y3acMaa3estHHS JAJ3CHBIX MOY). YHIBEPCATBHBI XK MPBIKA3Ki HEMar-
YpIMA BBITIYMAYbIIb Y TIPMiHAX Hi ITAPayHANbHA-TiCTAPBIMHATA MOBA3HAYCTBA, Hi
apaaJbHAH JTHTBICTHIKI, Hi JIiHrBarearpadii, Hi KAHTAKTHAH JIHTBICTBIKI.

Y BBIHIKY JAcCTEJABAHHA ¥ TPBIKA3KABBIM CKIAI3C CydacHail Oemapyckai
mitaparypHaii MOBBI 3adiikcaBana kamst 1000 mphIka3ak iHTIPHAIBLTHAIBHATA XapaKTa-
py. Takist am3iski 3°symonna acoOHBIM a0’ eKTaM BBIBYYSHHS ¥ MEaxX Map3MisLIorTi
1 IABIHHBI aMiCBALIA' ¥ aCOOHBIX Map3Miarpa@ivdHbIX AaBeAHIKAX. TakiM JABCTHIKAM
MABIHCH CTaNb. “CIOVHIK iHT3PHALBITHABHBIX TPBIKA3aK v Oenapyckai Moee” . Bymosa
CTIOVHIKABATA/APTHIKYJIA ¥ T3THIM JABCAHIKY MAria O BBIITIAIALb HACTYTHBIM YBIHAM.

AJGiH 1ypaHh MOXKA 3a7a0b (321aCHb) CTONILKI MBITAHHSY, IITO /13€CSITh
(cem) pasymMHbBIX He agraxkynb [CBIT 40]

Ioneck.: Co jeden ghupi kupi, to dziesieciu madrych nie sprzeda [NKPP I Ne 5;
T'ora 2015 84]; Jeden glupi zepsuje, a tysiac madrych nie naprawi [Toru 2015 84]

Pycx.: Opua aypak O0JbIIE MOXKET BONPOIIATH, HEKEIH JCCATh YMHBIX OT-
semard [BCPII 313]; OnuH aypak 3a 4ac CIPOCHT OOJIBIIC, YSM ISCATh MYAPCIOB
cymeroT oTBeTHTH 3a Tox [BCPIT 313

Vxp.: OnuH KypeHb MOYKE TAKOTO HATOBOPHUTH, HIO 1 AECATH PO3yMHHUX HE 3MO-
KyTh OHATH [[oHY 2015 84]; OauH OypeHb KaMiHb ¥ BOAY KHHE, a ACCATH PO3YM-
HUX He BUTATHE [Paz 11 42]
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Awnen.: A fool may ask more questions than the wisest can answer [Strauss
Ne 138]; A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years [Strauss Ne 138]

Hawm.: Ein Narr kann meht fragen, als sieben Weise antworten [Strauss Ne 138];
Ein Narr fragt viel, worauf kein Kluge antworten [Strauss Ne 138; Toru 2015 84]

Icen.: Més facil es al burro preguntar, que al sabio contestar [Strauss Ne 138]; Un
loco puede hacer tantaspreguntas en una horo, que un sabio no las podria contestar
en un afio [Strauss Ne 138]; Un tonto puede hacer tantas preguntas en una hora, que
un sabio no las podria contestar en un afio [Toru 2015 84]; Mas puede preguntar un
necio que responder un cuerdo [[oma 2015 84]

Im.: Un matto sa piu domandare che sette savi rispondere [Strauss Ne 138]

@p.: Un fou fait plus de questions qu’un sage deraisons [Strauss Ne 138]

CkinaganHe CIOYHIKA IHTIPHAUNBLTHANBHBIX NPBIKA3aK vV Oejapyckail MoBe
JAcIk MardeIMaclp HE TOJbKI MPaBLIbHA IIPHTHI(DIKABALG MAXOKAHHE MPHIKA3AK,
aze 1 JaKIaIHa Pa3MsDKOYBALb MTPBIKA3KABBIA 1 KPBIIATHII a31HKI. Hanpeikmam, misi-
poka BsaoMae BbIcnoye A0sin sa ycix <i> yce 3a aOHQeo. BBIZHAYAIOIb 3BbMMAWHA
SIK KPBUIaThl aapbizu, ki maxoAsimes 3 pamana “Tper-mymrenépsr (1844) dpan-
my3ckara miceMeHHIKa Amakcanapa [3roma-0aupki. (1802—1870), a3e yxeiBacia
¥ SKacIi J3Bi3a TajoyHBIX TEPOSY TBOPA — BEPHBIX 1 caMaaamaHbIX cA0poy Aro-
ca, Ilaproca, Apawmica i /I’ Apranssua (Gp. Tous pour un, un pour tous). Jlidemma,
mTo ¥ paman A. /I3toMa-0aubki 13761 aapsiy Tpamiy 3 masmsl “JIykpausrt” (1594)
aHTTiHCKara masTa i gpamarypra Yimeama HIskcmipa (1564-1616), 3¢ yxeiBacia
¥ KpBIXy 3MeHeHai (opme anr. One for-all, all for one we gage. AnHak Ha caMoH
cipase raTel adapeiMm yxko ¥ yackl IlIskemipa ykeiBaycs ¥ aHIIiicKall MOBE SIK
IHT3PHAIBIIHATIBHAS NPBIKA3KA (aurn. One for all, all for one), mTo ObLTA BIIOMAS
MHOTIM e¥pancHCKiM HapOIaM 1 TapaieibHa (yHKIBITHABAA ¥ IHBSpcaBaHaH (op-
Me (BsM. Einer fiir alle, alle fiir einen; Alle fiir einen, einer fiir alle; monsck. Jeden
za wszystkich, wszyscy za jednego; Wszyscy za jednego, jeden za wszystkich 1 1HIL).

CHoyHIK IHTIPHAIBITHATIBHBIX TPBIKA3aK y Oemapyckadl MOBE Ja3BOIILb
TakcaMa VYHIKHYIb - IMIMATIIKIX HCTAKIATHACHCH YV BBI3HAYIHHI HAIBITHAJIBHA-
ra KaMIIAHCHTA Map3MisiariuyHara (oHmy Oelmapyckald MOBBI, SIKI BEIbMI YaCTHA
Hearpayaasa_1mepadoIbIBaca, MT0 JATHMBINNA HAHICPII BRIZHAYSHHA YIACHA
Oemapyckara maxo/pKaHHS NMPBIKA3aK, SIKiA KBami(iKyIOLIA K yaacHa OemapycKis
HA TAACTABE VKBIBAHHS ¥ IX JICKCIUHBIX KAMIIAHCHTAY-P3aJiH, a/UIOCTPABAHHSI ¥
IparaThinax MPHIKA3aK TiCTAPBIMHBIX, rearpa(ivHbIX, CAIBLUILHBIX, KYJIBTYPHBIX
YMOY SKBILISL Oeapyckara Hapoaa, KapaJuilbli MPBIKA3KaBara 3MeCTy 3 Ay XOYHbIM
cBeTaM Ocmapycay, HagyHacHi ¥ JCKCidHA-(pa3ealariyHbM CKIAI3C MPBIKA3AK
KAMITAHCHTAY, SKisS AJCYTHIYAIONb V IHIIAMOYHBIX IPHIKA3KABBIX AZIIaBEIHIKAX
it a Hafibomsmr sickpaBa Takoe MECpabONbIMBAHHC HAUBITHAIGHATA KAMITAHCHTA
¥ mpbIka3kaBeM (HOHI3C OCmapyCcKadl MOBBI MPATYIICHIA TPHI 3THIMAJIATITHBIM
aHai3e mphIKa3ak [4; 5; 6].
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Tpada 3a¥BakbIIh, IITO IHTIPHAIBLIHATIBHBEI MPBIKA3KI MOTYIG HAOBIBAID 3
IITaM 4acy HAUBLTHATIBHA-KYJIBTYPHA MAaPKipaBaHBII KAMIAHEHTHI (P3aii, JIEKCIKY
yIIacHa MOYHAra Maxo/pKaHHA), aJUIFOCTPOYBANb HOBBIA (PParMEHTHI p3daiCHACII
(cmenpiivHbIT BOOPA3bl 1 TMAHANI, HAUBITHAJBHBIA TPATATHINGI), VHIKAIGHBIA
BapbLIHTHl YHIBEPCATBHBIX NPBIKABKABBIX MAIRIAY 1, A3SKYIOUBI T3TaMy, YKO
ycmpeIMaIa HOCKOiTaMI Ocmapyckail MOBHI SIK yiIacHa Ocimapyckis. Taxi mparae
MOYKHA KBaJi (DikaBans SIK aKyIbTYpansnt (JOPMEI 1 3MECTY 1HINAMOYHAH a131HKI, KaJi
SIHA HAOBIBAC ¥ MOBC-P3UBINICHIC HANBITHAIBHEIA 3JICMCHTHI (DOPMBI 1/a00 3MECTY.
Tak, npeIkaska Asvik BinvHi oanvimae YTPHIMIIBAE ¥ CBAIM JICKCIYHBIM CKIa3¢
KAMITAHCHT-PIATIFO BinbHa, TaMy MOKa YCTIPRIMALINA AK AA31HKA Y1acHA.Oeaapy cka-
ra MaXO/KAHHI, YTBOPAHAS HA ¥30p MPBIKA3KI pycK. Azbik 0o Kuesa oogeoém. An-
HaK OcmapycKad MPBIKa3Ka 3’ AYICIIa 3ana3bdaHai 1 HaObUIa MAxac aCiMiIIIeI ¥
Ocmapyckail MOBE HABITHATBEHA a(hapOaBaHBI ICKCIYHBI KAMIIAHCHT-PIATIF0 BinbH,
J3AKYFOUBI SIKOMY YTBAPBIYCS HAUBLTHAIBHBI BAPBLTHT IHTIPHAIBLIHATbHAM IIPBIKA3-
KaBaif Mamami “S3bIk Jamamoska 3HaCI Bsumiki ropax” (icmQuien boca ha, a Roma
va, it. Chi lingua ha a Roma va, nomeck. Jezyk i do Krakewa (Rzymu) doprowadzi, ,
VKp. A3ux 0o Kuesa oogeoe, Ppp. Qui langue a, a Ropie va i T.1.).

CHOVHIK IHT3pHALBLIHATEHBIX MPBIKA3aK y.0eIapycKai MOBE MO>Ka OBIIb BbI-
KapbICTaHbl ¥ c(hephI amyKambli P BHIKIAAAHH] Ocnapyckaii Mossl ¥ BHY i mkore,
V caupiLIbHAN cepbl IPHI MEPAKIaa3e JTapaTy PHBIX 1 MyOMiIBICTBIYHBIX TIKCTAY
3 OcmapycKkai MOBHI HA 1HIIBIA MOBHI CBCTY.
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